
TYDSKRIF VIR NEDERLANDS & AFRIKAANS: 22STE JAARGANG (2015) 1STE UITGAWE

De verspreiding van François Valentyns Oud en Nieuw Oost-
Indiën in de achttiende en de negentiende eeuw*

Siegfried Huigen 

The circulation of François Valentyn’s Oud en Nieuw Oost-Indiën (Old and New 
East Indies) in the eighteenth and nineteenth century
This article sketches the circulation of François Valentyn’s Oud en Nieuw Oost-Indiën 
(“Old and New East Indies”, 1724-1726), a multi volume work which can be considered 
a foundational text in the history of Dutch colonialism. In the dissemination of Valentyn’s 
work three phases will be examined: first, the production of the book and the distribution 
among its subscribers, second, later editions and a French language compilation of Oud en 
Nieuw Oost-Indiën during the eighteenth century, and third, references to and a new 
edition of Valentyn’s work as part of the new nineteenth-century scientific discourse of the 
Dutch East Indies, after the Indonesian archipelago had become a colony of the Dutch state 
in 1816. 

1. Inleiding

Het meerdelige Oud en Nieuw Oost-Indiën van François Valentyn (1724-1726) 
functioneerde nog langer dan een eeuw na verschijning als naslagwerk voor 
betrouwbare informatie over gebieden in Azië en vormde zo de basis van 
nieuwe publicaties. Multatuli (1992: 253) heeft het boekwerk bijvoorbeeld nog 
gebruikt bij het schrijven van zijn Max Havelaar (1860). Pas in de loop van 
de tweede helft van de negentiende eeuw werd het een historisch relict door 
de verschijning van meer actuele publicaties en door het veranderen van de 
wetenschapsopvattingen. 

In dit opstel wil ik nagaan hoe Valentyns werk in de achttiende en negentiende 
eeuw heeft gecirculeerd en op welke wijze de kennis die het bevat ook via het 
werk van anderen verspreid werd. Dat kon door de omvang van het materiaal in 
eerste instantie alleen tentatief gedaan worden en voorzover het achttiende en 
negentiende-eeuwse tijdschriften betrof alleen schetsmatig op basis van “distant 
reading” (Moretti, 2000) in de digitale tekstverzamelingen van Google Books, het 
Internet Archive in Californië en de Biodiversity Heritage Library. 

In de verspreiding van Valentyns werk zal ik drie fases onderzoeken: ten eerste 
de productie van het boek en de verspreiding ervan onder intekenaren, waarbij bij 
benadering de omvang van de oplaag en de kopers sociaal en geografisch vastgesteld 
zullen worden, ten tweede edities en twee compilaties van Oud en Nieuw Oost-
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Indiën uit de achttiende eeuw en ten slotte de verspreiding van delen van het werk 
in de negentiende eeuw als bouwstof van het nieuwe wetenschappelijke discours 
over Nederlands-Indië, vanaf het moment dat de Indonesische archipel in 1816 
een kolonie van het Koninkrijk is geworden en het wetenschappelijke interesse 
voor het gebied sterk toenam ten opzichte van de eeuw ervoor.

2. Uitgave en verkoop van Oud en Nieuw Oost-Indiën

De voorgeschiedenis van de uitgave van Oud en Nieuw Oost-Indiën is door Fennema 
(1998) al in kaart gebracht. Fennema heeft vastgesteld dat de voorbereiding van 
de uiteindelijke publicatie van het werk in 1724-1726 al twintig jaar voor de 
verschijning ervan was begonnen. In 1705 tekende Valentyn een contract met 
de Dordtse uitgever Joannes van Braam (1677-1751) om binnen zes jaar een 
beschrijving van Ambon en de omliggende gebieden te leveren, vergezeld van een 
koperplaat met zijn portret. Valentyn zou bovendien de kosten van de vervaardiging 
van de illustraties dragen en Van Braam de drukkosten. Als tegenprestatie voor zijn 
investering zou Valentyn maar liefst zeventig exemplaren van het boek ontvangen. 
Uiteindelijk is van dit plan niets terechtgekomen, maar in plaats hiervan ontstond 
jaren later een ambitieuzer project waarvan in december 1722 een aankondiging 
van intekening verscheen in de Maandelykse Uittreksels of Boekzael der geleerde Waerelt. 
Het aangekondigde boekwerk was nu niet meer beperkt tot een beschrijving van 
het eiland Ambon en haar directe omgeving, maar omvatte alle gebieden die tot de 
invloedsfeer van de VOC behoorden. Niettemin bleef de beschrijving van Ambon 
ook van dit nieuwe boekproject de kern vormen. Maar liefst de helft van Oud en 
Nieuw Oost-Indiën werd in beslag genomen door een beschijving van het gewest 
‘Amboina’, terwijl het geografisch en economisch maar een fractie uitmaakte van 
het handelsgebied van de VOC.

Bij dit nieuwe, meer omvangrijke boekproject was naast Joannes van Braam 
ook diens jongere halfbroer, de Amsterdamse uitgever en boekhandelaar Gerard 
onder de Linden (1682-1727) betrokken. Om de investering in de uitgave 
rendabel te maken en een vast bestand van kopers te garanderen werd gebruik 
gemaakt van intekening. Hiervoor werd een prospectus opgesteld die via 
boekhandelaren in de Noordelijke en Zuidelijke Nederlanden werd verspreid en 
ook werd afgedrukt in de Boekzael waarvan Gerard onder de Linden de eigenaar 
was.1 De prijs van Valentyns werk werd tijdens het productieproces een paar keer 
aangepast, maar uiteindelijk voor de standaarduitgave bij intekening vastgesteld 
op 90 gulden (117 voor de luxe-editie op ‘groot papier’) en 116 gulden (150 voor 
de luxe-editie) als boekhandelsprijs.2 

Over de omvang van de oplaag bestaan alleen schattingen. Traditioneel wordt 
de totale oplaag door onderzoekers op 750-800 exemplaren geschat zonder dat 
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precies is aangegeven hoe dit is berekend.3 Op basis van de lijst van intekenaren, 
voor in het eerste boekdeel van Oud en Nieuw Oost-Indiën en de aanvullende lijst 
van intekenaren achter in het laatste boekdeel, staat in elk geval vast dat er voor 
de intekenaren 638 exemplaren zijn gedrukt. Daarnaast is bekend dat er in 1784 
‘enkele exemplaren’ (dus minstens twee en waarschijnlijk meer) door Gerard 
Hulst van Keulen in Amsterdam werden aangeboden en in 1785 een partij van 
veertig exemplaren tegen een aanzienlijke korting door de boekhandelaren Petrus 
Conradi in Amsterdam en V. van der Plaats in Harlingen.4 In de veilingcatalogus 
van Valentyns bibliotheek worden bovendien drie exemplaren vermeld.5 Dit 
brengt het totaal op 683 gedocumenteerde exemplaren. 

Er zijn echter aanwijzingen dat de oplage groter is geweest. Een contract voor 
de uitgave van Oud en Nieuw Oost-Indiën tussen Valentyn en zijn beide uitgevers 
is niet bewaard gebleven, maar het zou kunnen zijn dat hij ook in 1724-1726 een 
even groot aantal auteursexemplaren als tegenprestatie heeft ontvangen als in het 
contract van 1705 was vastgelegd (zeventig), waarvan drie in zijn nalatenschap 
zijn terechtgekomen, wat het totale aantal dan op 753 zou brengen. 

Een belangrijke aanwijzing voor een nog grotere oplaag is verder dat er 
een uitgebreide advertentiecampagne is gevoerd voor het boek, ook nadat 
de intekening al was gesloten, wat de indruk wekt dat de uitgevers buiten de 
intekening geprobeerd hebben kopers te bereiken. In twee afleveringen van de 
Boekzael in 1725 en negen afleveringen in 1727 en 1728 werden maar liefst in 
totaal 173 bladzijden van de Boekzael gebruikt voor ‘uittrekzels’, samenvattende 
en aanprijzende boekbesprekingen, van stukken uit Oud en Nieuw Oost-Indiën.6 
De reeks adverterende ‘uittrekzels’ werd in 1723 voorafgegaan door een in 
de Boekzael gepubliceerde briefwisseling van twee van Valentyns vrienden, de 
remontrantse predikant en klassiek filoloog Cornelis van Arckel (1670-1724) 
en de classicus en dichter David van Hoogstraten (1658-1724). Beiden leverden 
drempelgedichten voor Valentyns werk maar deden zich in de briefwisseling voor 
als geïnteresseerde kopers. Op Van Arckels vraag naar de waarde van Oud en Nieuw 
Oost-Indiën, beschreef Van Hoogstraten de wetenschappelijke kwaliteiten van het 
materiaal dat eraan ten grondslag lag, de bijzondere merites van de illustraties en 
Valentyns filologische bekwaamheden als een geleerde die in staat was informatie 
uit Maleise manuscripten in zijn boek te verwerken.7 De ‘uittrekzels’ die de 
verschijning van het werk van 1725 tot 1728 begeleidden, vatten in afleveringen 
de inhoud van de boekdelen vrij volledig samen en vestigden de aandacht van 
de lezer op aspecten die bij een breed publiek op weerklank konden rekenen, 
zoals Valentyns beschrijving van waarnemingen van ‘zeemensen’ en een relatief 
breedvoerige bespreking van Chinese thee, destijds een modieuze drank. 

Omdat deze stukken veel plaats innamen in Onder de Lindens tijdschrift, 
moeten er aanzienlijke verwachtingen zijn geweest voor de omzet. Met andere 
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woorden: beide uitgevers moeten gehoopt hebben dat ze heel wat meer 
exemplaren buiten intekening konden verkopen, wat tot het vermoeden leidt dat 
het totale aantal exemplaren veel groter was dan het aantal voor de intekenaren 
en Valentyn gedrukte exemplaren. Een vermoedelijk restant hiervan is in 1784-
1785 door Conradi, Van der Plaats en Gerard Hulst van Keulen verramscht (zie 
boven). Wanneer men de omvang en intensiteit van de advertentiecampagne in 
de Boekzael in aanmerking neemt, dan is de traditionele schatting van een oplaag 
van 750-800 exemplaren misschien aan de lage kant. 

Als we ervan uitgaan dat de uitgevers en boekhandelaren de markt goed 
kenden, dan geven de prospectus, de ‘uittrekzels’ in de Boekzael en, later in de 
achttiende eeuw, advertenties voor boekveilingen, enige inzage in de motieven 
van de kopers. Het voornaamste motief voor aanschaf van het boekwerk is volgens 
de uitgevers dat Oud en Nieuw Oost-Indiën kennis over het Oosten beschikbaar 
maakte. Van Hoogstratens aanprijzing van Valentyns boek in de Boekzael ging al 
in deze richting en werd door de uitgevers herhaald in hun prospectus:

Dit Werk dan zal niet alleen alle Weetgierigen, van Oost-Indiën door en door te kennen 

(voornamentlyk zoo verre het den Nederlanderen toekomt) vergenoegen; maar ook aan de 

verstandige wereld, een net verhaal van de Zeden en Gewoonten der Oosterlingen doen, 

daar by een groot licht aan zeer veele zaaken, uit die Gewoontens opgeheldert geven, veele 

ongemeene en fraaye dingen, die noit te vooren zoo bekent waare, aan den Lezer mededeelen, 

en zig zelven, veel meer, dan wy in zoo kort een bestek doen konnen, aanpryzen.

Daarnaast waren er ook bibliofiele motieven voor de aanschaf van het dure 
boekwerk. In de prospectus wordt hier op gezinspeeld door erop te wijzen dat 
het boek heel mooi in de boekenkast paste tussen de folio-uitgaven van andere 
Nederlandse geografische prachtwerken:

En zal dit gansche Werk op het zelve soort van Papier, Formaat en Letter uitgevoert worden, 

als daar deze Conditien [in de prospectus] op zyn gedrukt, doch zal het Papier wel zoo wit 

en lyvig vallen [...] en hebben wy, na ryp overleg, dit Formaat liefst willen kiezen, omdat 

het, neffens de Beschryvingen en Reyzen van Dapper, Montanus, Nieuwhof, Baldaeus, en 

Corn. de Bruyn, als een net vervolg van die Werken, gevoeglyk in de Bibliotheken zou konnen 

geplaatst worden.

In advertenties voor boekenveilingen die later in de achttiende eeuw zijn 
gehouden en waarin Oud en Nieuw Oost-Indiën werd aangeboden, wordt Valentyns 
werk vaak samen met dezelfde auteurs genoemd.8 Dit soort geografische 
prachtwerken verspreidden niet alleen kennis over de exotische wereld, maar 
volgens de Amerikaanse historicus Benjamin Schmidt maakten ze de exotische 
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wereld ook consumeerbaar. Men kon zich met name verlustigen aan de talrijke, 
gedetailleerde illustraties.9 Valentyns werk pastte tussen deze Nederlandse 
prachtedities, die volgens Jacob van Lennep (1802-1868) de bibliotheek van 
zijn grootvader Cornelis van Lennep (1751-1813) nog versierd hadden en ook 
belangrijk waren om de maatschappeljke status van de bezitter te bevestigen: 

 
[Een dergelijk persoon] had ook een boekery, en wel een zeer fraaie, rijk gestoffeerd met 

rechtsgeleerde en staatkundige werken, met uitgebreide verzamelingen van politieke traktaten 

en pamfletten, met kompleete verzamelingen van alle Nederduitsche dichters en van kostbare 

plaatwerken, alles in bruin lederen banden, rijkelijk met verguldsel overdekt: - een boekery in 

’t kort gelyk zy in die dagen by een iegelijk werd aangetroffen, die er prijs op stelde voor een 

fatsoenlijk man door te gaan. [...] Maar daaroor is dan ook alleen het raadsel te verklaren, dat 

in de vorige eeuw de uitgave van werken met zoo vele uitvoerige en kostbare platen als b.v. 

de “Godsdienstplegtigheden van alle volken,” door Moubach, de Bybel met platen van Hoet, 

Houbraken en Picardt, van Wagenaars “Verheugd Amsterdam,” enz. kon worden ondernomen 

en rijkelijk de kosten daaraan besteed, kon vergoeden (Van Lennep, 1865: II, 216).

Ten slotte had het boekwerk ook waarde als belegging. De uitgevers verzekerden 
het publiek daarom dat er geen tweede, Nederlandstalige oplage van Oud en Nieuw 
Oost-Indiën zou verschijnen op straffe van een boete van 3000 gulden die elke 
uitgever en zijn erfgenamen aan de gereformeerde diaconie in zijn woonplaats 
zouden moeten betalen voor het geval de belofte gebroken werd. Er zou ook 
alleen een gering, maar niet gespecificeerd aantal exemplaren buiten intekening 
gedrukt worden. De verwachting werd zelfs gewekt dat de geldelijke waarde 
van het werk in de loop van de tijd zou stijgen.10 Dit is voor de eenentwintigste 
eeuw inderdaad het geval, waar men voor een volledige set van Valentyns werk 
tienduizenden euro’s moet neertellen, maar de prijsontwikkeling van het boek 
in de achttiende eeuw was helaas minder gunstig. In de boekhandelscatalogus 
van Van Abkoude (1743: 35) wordt de prijs van een standaardeditie in 1743 
al op 90 gulden vastgesteld, terwijl de boekhandelsprijs in 1726 nog 116 
gulden was geweest.11 In 1785 werden de restanten van de standaarduitgave 
aangeboden voor slechts 38 gulden.12 Oud en Nieuw Oost-Indiën bleek in de 
achttiende eeuw daarom niet zo’n goede belegging. Dit waardeverlies lijkt me 
trouwens nog een bijkomende aanwijzing dat er aanzienlijk meer exemplaren 
door de uitgevers gedrukt zijn dan het geringe aantal dat ze beloofd hadden. 
Het aanbod oversteeg in elk geval de vraag, wat herhaaldelijk tot een verlaging 
van de verkoopprijs heeft geleid.

Op grond van de lijst van intekenaren, voor in het eerste en achter in het 
laatste boekdeel van Oud en Nieuw Oost-Indiën, kunnen we proberen ons een 
beeld te vormen van de kopers van Valentyns boek. Daarbij moet men wel sterke 
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voorbehouden betrachten omdat bij veel namen op de lijst niet is aangegeven 
wat voor beroep de betrokkenen uitoefenden en/of waar ze woonden.13 Met 
behulp van biografische naslagwerken en google-zoektochten heb ik aanvullende 
gegevens gevonden waardoor het mogelijk was van 73,3% van de 638 exemplaren 
die bij intekening zijn verkocht, het beroep of de status van de kopers met enige 
zekerheid te achterhalen en van 78,5% de woonplaats.14 De enige beroepsgroep 
waarvan de identiteit volledig te achterhalen was, waren de boekverkopers die, 
ook als hun beroep niet werd vermeld, in veel gevallen op de lijst herkenbaar 
waren doordat ze voor meerdere exemplaren hadden ingetekend en die dankzij 
de Short Title Catalogue Netherlands ook relatief gemakkelijk te identificeren 
waren.15 In totaal tekenden 56 boekhandelaren voor maar liefst een kwart (158 
exemplaren) van het totaal aantal exemplaren dat per intekening verkocht werd, 
wat meteen een schaduw werpt op de poging om de kopers van het boekwerk 
te identificeren, omdat bij de werken die aan boekverkopers geleverd werden 
vanzelfsprekend niet meer duidelijk is wie de uiteindelijke kopers waren.16 
Hooguit kan men vermoeden dat ze uit de omgeving van de boekhandelaar 
afkomstig waren. 

Alles bijeengenomen kan men op grond van de achterhaalde woonplaatsen 
besluiten dat de kopers overwegend in Holland, Zeeland en Utrecht woonden, 
met concentraties in de steden: Amsterdam (110), Den Haag (35), Dordrecht 
(48), Haarlem (20), Rotterdam (52), Delft (18), Utrecht (45), Middelburg (32) 
en Vlissingen (14).17 Hoewel Van Braam en Onder de Linden hun prospectus 
ook naar boekhandelaren in Brussel, Antwerpen, Mechelen, Brugge, Gent 
en Brugge gestuurd hadden, bleef de belangstelling in het zuiden gering.18 Er 
kwamen maar drie bestellingen van een boekhandel uit Antwerpen en een uit 
Brussel. Vanuit het Duitse taalgebied waren er evenmin veel bestellingen, met 
als uitzondering enkele predikanten in Bremen en Hamburg – steden die nauwe 
handelsrelaties onderhielden met de Republiek – en de natuurhistoricus Johann 
Philipp Breyne (1680-1764) uit Danzig, die in 1702 medicijnen bij Boerhave 
in Leiden gestudeerd had en ook later nauwe betrekkingen met de Republiek 
onderhield (Fleischer, 2012: 79-82). Er was ook een bestelling uit Kaap de Goede 
Hoop.

Onder de personen die met enige waarschijnlijkheid sociaal te categoriseren 
zijn, vallen de volgende groepen op: personen die met het bestuur verbonden 
waren (115), kooplieden en industriëlen (61), boekverkopers (56), predikanten 
(40), juristen (38), personen die werkzaam waren in wetenschap en onderwijs 
(10) en scheepslieden (6). Het opmerkelijke aan deze verdeling is dat het motief 
om het werk vanwege de kennis die het bevat te kopen, alleen met een minderheid 
van de geïndentificeerde kopers met zekerheid verbonden kan worden, waarbij 
predikanten de grootste groep vormden (40). Niettemin kan behoefte aan kennis 
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over het VOC-gebied als motief voor de aanschaf van het boek ook een rol gespeeld 
hebben bij de andere groepen, al zal deze kennis misschien eerder geopolitiek en 
economisch dan oriëntalistisch gericht geweest zijn. Onder de intekenaren die 
gecategoriseerd zijn als behorend tot bestuur en handel bevinden zich namelijk 
34 personen die functies bekleedden of bekleed hebben bij de VOC, de WIC 
en de admiraliteit. Daarnaast konden voor alle groepen bibliofiele en pecunaire 
motieven (het boek als waardevaste belegging) een rol hebben gespeeld.19

3.  Vies des gouverneurs généraux en Histoire Générale des Voyages

De verzekering van Van Braam en Onder de Linden dat er in de achttiende 
eeuw geen heruitgave zou komen, heeft niet kunnen verhinderen dat Valentyns 
beschrijving van de schelpen in Oud en Nieuw Oost-Indiën toch nog een keer in 
1754 apart werd uitgegeven als Verhandeling der zee-horenkens en zee-gewassen in en 
omtrent Amboina en de nabygelegen eilanden bij Johannes van Keulen in Amsterdam.20 
De omvang van de oplaag is onbekend. Van deze editie verscheen bovendien 
in 1773 in Wenen een Duitse vertaling van de natuurhistoricus Philipp Ludwig 
Statius Müller (1725-1776).21 Deze afzonderlijk gepubliceerde sectie diende 
echter nauwelijks de verspreiding van kennis over het VOC-gebied, maar was 
uitsluitend bedoeld als een aanvulling bij de D’Amboinsche Rariteitkamer (1705) 
van Georg Eberhard Rumphius. Het boek moest blijkens het voorwoord dienstig 
zijn aan de hobby van de destijds talrijke schelpenverzamelaars (vgl. Van den 
Roemer, 2005; Dietz, 2006). 

Veel belangrijker voor de circulatie van kennis uit Valentyns werk dan deze 
twee uitgaven was de verschijning in 1763 van de Vies des gouverneurs généraux 
bij Pieter de Hondt (of Pierre De Hondt), samengesteld door J.P.J. Dubois 
en het anoniem gepubliceerde zeventiende deel van de Haagse editie van de 
Histoire Générale des Voyages, eveneens in 1763 verschenen bij De Hondt. Beide 
boeken zijn compilaties van informatie uit Oud en Nieuw Oost-Indiën en komen 
gedeeltelijk overeen. 

De Vies des gouverneurs généraux verscheen als zelfstandige publicatie met Dubois 
als auteur en was een compilatie uit van de historische delen uit Oud en Nieuw 
Oost-Indiën, geschreven op het stramien van de sectie “Levens van de Opper-
Landvoogden” uit Valentyns werk, dat korte biografieën van de gouverneurs-
generaal van de VOC in Batavia bevat, en uitgebreid met nieuwe gegevens tot 
1761, kort voor de verschijning van Vies des gouverneurs généraux in 1763.22 Met 
behulp van deze gegevens en beeldmateriaal uit Oud en Nieuw Oost-Indiën stelde 
Dubois een kroniek van de geschiedenis van de VOC in Azië met een sterke 
focus op Java samen, vanaf het moment dat de Nederlanders in Indië arriveerden 
tot het bewind van gouverneur-generaal Jacob Mossel (1750-1761). Achter de 
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Vies des gouverneurs généraux had hij bovendien een vertaling van de Consideratien 
over den tegenwoordigen staat van de Nederlandsch Oostindische Maatschappij (1741) 
als “Considérations sur l’état present de la Compagnie hollandoise des Indes 
Orientales” van de voormalige gouverneur-generaal baron Gustaaf Willem van 
Imhoff (1705-1751) opgenomen.23

Dubois’ tekst van de Vies des gouverneurs généraux was ook als een afzonderlijk 
gepagineerde sectie opgenomen in het zeventiende deel van de Haagse editie 
van de Histoire Générale des Voyages, de “Edition de Hollande” (ook bekend als 
“nouvelle collection”), die in hetzelfde jaar bij De Hondt verscheen. De “Vies 
des gouverneurs généraux” (als sectietitel) werd hier echter aangevuld met een 
eveneens afzonderlijk gepagineerde “Histoire naturelle des Indes Orientales” die 
tweederde van het boekdeel in beslag neemt en gebaseerd is op Valentyns “Korte 
Beschryving der Boomen, Planten, Heesters en Gewassen In de Eilanden van 
Amboina vallende” en de “Verhandeling der Dieren van Amboina” (Valentyn, 
1726: 3, 1, 153-586). Waarschijnlijk was Dubois ook de samensteller van deze 
“Histoire naturelle”.24 In de Franse bewerking van Dubois kon de door Valentyn 
verzamelde kennis in deze twee boeken voor het eerst op grotere schaal buiten 
het Nederlandse taalgebied circuleren.

Behalve dat Dubois als editeur optrad van verschillende delen van de Haagse 
editie van de Histoire Générale des Voyages is heel weinig over hem bekend, niet 
meer dan dat hij zich op de titelbladzijde zijn Vies des gouverneurs généraux voorstelt 
als secretaris van de ambassade van de Koning van Polen en de Keurvorst van 
Saksen (een en dezelfde monarch) in Nederland.25 Verder is van hem bekend en 
dat hij de Franse vertaler was van An account of Corsica, the journal of a tour to that 
island and memoirs of Pascal Paoli (1768), een reisverslag van James Boswell gevolgd 
door de memoires van de leider van de Corsicaanse onafhankelijkheidsbeweging 
Paoli.26 De Vies des gouverneurs généraux verscheen als zelfstandige publicatie 
omdat de uitgever van mening was dat het publiek het volste vertrouwen in 
bekwaamheden van Dubois als schrijver zou hebben gekregen op grond van zijn 
editoriale werk voor de Haagse editie van de Histoire Générale des Voyages.27 Ook als 
zelfstandige publicatie kan de Vies des gouverneurs généraux daarom niet los gezien 
worden van dit invloedrijke seriewerk. 

De Histoire Générale des Voyages was van oorsprong een project van Antoine 
François Prévost (1697-1763) en verscheen tussen 1746 en 1759 in vijftien delen 
in Parijs. Abbé Prévost is tegenwoordig vooral bekend als auteur van de roman 
Manon Lascaut (1731), maar zijn Histoire Générale des Voyages was veel invloedrijker. 
Het werk was in opdracht van de Franse minister van marine Maurepas en 
kanselier d’Aguesseau samengesteld. Het verscheen in verschillende edities en 
met supplementen, niet alleen als nouvelle collection in Den Haag in 25 delen tussen 
1747 en 1780 bij De Hondt, maar in een andere editie ook bij de Amsterdamse 
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uitgevers Arkstée en Merkus. De verschillende edities van Histoire Générale zijn 
bibliografisch nog niet goed onderzocht, maar het staat wel vast dat het tijdens de 
Verlichting een zeer invloedrijk werk was (Duchet, 1971: 81-95). De titel duikt 
vaak op in de correspondentie van natuuronderzoekers (Dietz, 2013, 707) en 
Rousseau betrok er bijvoorbeeld informatie uit over het leven van primitieve 
volken in zijn Discours sur l’inégalité (Huigen, 2007: 57).

De eerste zeven delen van de oorspronkelijke Parijse editie van Prévost waren 
een vertaling van de New General Collection of Voyages and Travels (1743-1745), een 
verzameling met Britse reisverslagen die was samengesteld door John Green 
(1730-1753). De delen acht tot en met twaalf van de Histoire Générale bevatten 
correcties van Prévost op deze reisverslagen en de delen dertien tot en met 
vijftien waren bedoeld als een synthese, waarvoor Prévost verschillende bronnen 
met elkaar vergeleken had. De editie die De Hondt uitbracht was bedoeld als 
een verbeterde versie van de Parijse editie van Prévost. De Hondt herstelde 
bijvoorbeeld antipapistische uitspraken over Spaanse en Portugese koloniale 
ondernemingen die Prévost uit de Britse reisbeschrijvingen had weggelaten en 
voegde aan het geheel een kritisch apparaat toe, dat bij de lezer de indruk moest 
wekken dat de uitgave van De Hondt een hoger wetenschappelijk gehalte had dan 
de Parijse editie van Prévost en latere edities die in Parijs verschenen (Benjamin, 
2013). Daarnaast werd de reeks aangevuld met nieuwe teksten, zoals het uit Oud 
en Nieuw Oost-Indiën gecompileerde materiaal in deel 17.

Buiten de uitgaves van De Hondt werd er in de achttiende eeuw niet veel 
met Valentyns werk gedaan. De Nederlandse belangstelling voor de VOC-
gebieden was in de tweede helft van de achttiende eeuw niet groot (Van Berkel, 
2013). In dit opzicht was het in 1778 opgerichte Bataviaasch Genootschap 
de belangrijkste instantie (vergelijk hierover Groot, 2009). Het Genootschap 
deed zijn best om de studie van de geografie, natuur en bevolking van de 
Indonesische archipel te bevorderen en het gaf tussen 1781 en 1792 zes delen 
met Verhandelingen uit. In verschillende artikelen in de Verhandelingen werd ook 
aan Valentyns werk gerefereerd.28

Het belangrijkste, nieuwe werk over de Indonesische archipel dat aan het 
einde van de achttiende eeuw verscheen, was Batavia, de hoofdstad van Neêrlands 
O. Indiën, in 1782-1783 uitgegeven in vier boekdelen bij Petrus Conradi in 
Amsterdam en Volkert van der Plaats in Harlingen, dezelfde boekhandelaren die 
in 1785 ook het restant van veertig exemplaren van Oud en Nieuw Oost-Indiën 
hebben aangeboden.29 Batavia is geschreven door een anonieme auteur die nooit in 
Indië was geweest maar wel ooggetuigen in Nederland had geraadpleegd en goed 
ingeleid was in de literatuur over het gebied. Hoewel er in dit boek incidenteel 
naar Valentyn verwezen wordt, is het een zelfstandig werk.30 De titel dekt de 
inhoud overigens alleen gedeeltelijk, want het boek bood naast een beschrijving 
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van Batavia ook een beknopt en actueel overzicht van de toestand van Java en 
was veel systematischer van opzet dan Valentyns fragmentarische werk. Ondanks 
deze kwaliteiten slaagde het er niet in Oud en Nieuw Oost-Indiën in het vertoog 
over Indië te verdringen, mogelijk omdat Batavia niet was gebaseerd op eigen 
waarneming, een vereiste dat sinds de achttiende eeuw won aan epistemologisch 
belang. Valentyn kon althans voor grote delen van zijn werk als ooggetuige 
beschouwd worden.

4. “Waar is het graf van Valentijn?” Valentyn in de negentiende eeuw

Aan het begin van de negentiende eeuw voltrok zich een epistemologische 
verandering in het Europese geografische discours, die door Dettelbach 
(1996) als introductie van de “Humboldtian gaze” getypeerd is. Met de 
“Humboldtian gaze” wordt een nieuwe manier van observeren bedoeld waarbij 
de morfologische, numerische, esthetische en wetenschappelijke aspecten van de 
vreemde werkelijkheid zowel vanuit een mondiaal als een lokaal perspectief in 
representaties werden vastgelegd, iets wat voor het eerst op grote schaal gebeurde 
in het werk van Alexander von Humboldt (1769-1859). Door Humboldt werd 
ook een onderzoeksprogramma geïntroduceerd waarbij meetinstrumenten een 
even belangrijke rol speelden als het oog van de landschapsschilder (Daston, 2010: 
45-46; Schröder, 2011: 106-111).31 Naarmate dit wetenschappelijke dispositief in 
de negentiende eeuw in toenemende mate toonaangevend werd, ging Valentyns 
werk er gedateerd uitzien, omdat het in belangrijke mate het produkt was van een 
in zijn studeerkamer vlijtig uit het werk van anderen overschrijvende geleerde 
(Huigen, 2009).

Ook op andere terreinen waren er rond 1800 grote veranderingen. De VOC 
ging in 1799 failliet en de Indonesische archipel was tussen 1811 en 1816 tijdelijk 
door de Britten bezet. Van 1795 tot 1811 werden de contacten bemoeilijkt 
door de aanhoudende oorlogen tussen Frankrijk en Groot-Brittannië, waarbij 
Nederland als bondgenoot of deel van het Franse keizerrijk betrokken raakte. De 
Britse tussenperiode was belangrijk omdat de Britten in de Indonesische archipel 
afrekenden met de mercantilistische terughoudendheid die de VOC ten opzichte 
van de inheemse samenleving had betracht. Daarnaast ontstonden in deze periode 
(en kort daarvoor) Britse geografische studies over de archipel die maatgevend 
werden voor het discours over Indië in de negentiende eeuw. Een drietal werken 
was invloedrijk: William Marsden (1754-1836) publiceerde The History of Sumatra 
(1783), Thomas Stamford Raffles (1781-1826) The History of Java (1817) en John 
Crawfurd (1783-1868) The History of the Indian Archipelago (1820). In deze boeken 
werd nauwelijks teruggegrepen op de oudere Nederlandse publicaties en ook 
niet op Valentyn. Marsden (1811: “Preface”) zei bijvoorbeeld in de tweede editie 
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van zijn werk dat hij pas na de verschijning van de eerste editie van zijn History 
van het bestaan van Oud en Nieuw Oost-Indiën had gehoord. Alle drie werken 
waren hecht gecomponeerd (geen losse compilaties van diverse teksten zoals 
Valentyns boek) en gebaseerd op recente kennis over de geografie, bevolking en 
natuur; ze berustten ook voor een belangrijk deel op autopsie. De boeken waren 
bovendien voorzien van nieuwe kaarten en natuurgetrouw ogende illustraties, 
waardoor ze beter aan het Humboldtiaanse paradigma beantwoordden dan het 
werk van Valentyn. Het effect van deze werken op het Nederlandse discours over 
Indië werd echter vertraagd doordat de boeken van Raffles en Crawfurd niet 
onmiddellijk na het herstel van het Nederlandse gezag in 1816 beschikbaar waren 
en omdat Nederlandse vertalingen nog langer op zich lieten wachten.32

Intussen was de behoefte aan kennis over de Indonesische archipel in 
Nederland toegenomen. Voor het eerst was er in bredere kring en zelfs op het 
hoogste niveau wetenschappelijk interesse voor de kolonie. De kersverse koning 
Willem I liet in 1814 al bij monde van zijn secretaris weten dat hij wetenschappelijk 
onderzoek in Indië wilde stimuleren (Weber, 2012: 1). Een resultaat hiervan was 
de stichting van nieuwe, natuurwetenschappelijke instituties die zich op koloniale 
wetenschapsbeoefening toelegden. In 1817 werd ’s Lands Plantentuin aangelegd 
in Buitenzorg (Bogor) en in 1820 ontstonden ’s Rijks Herbarium en het Rijks 
Museum van Natuurlijke Historie in Leiden. Talrijke wetenschappelijke missies 
doorkruisten na 1816 de Indonesische archipel. Wetenschap en bestuur waren 
bovendien met elkaar verbonden. Om zowel een betere wetenschappelijke als 
bestuurlijke greep op het gebied te krijgen vormden onderzoekstochten een 
belangrijk instrument (vergelijk Goss, 2011; Weber, 2012; Boomgaard, 2013).

Bij deze nieuwe activiteiten verkreeg Valentyns werk (wiens naam na de 
spellinghervorming van Siegenbeek in 1804 voortaan meestal als ‘Valentijn’ gespeld 
werd) in de eerste decennia van de negentiende eeuw nieuwe actualiteit.33 Weliswaar 
werd Oud en Nieuw Oost-Indiën door sommigen al in de eerste helft van de eeuw 
als verouderd aangemerkt (Collot d’Escury, 1835: 356-7), maar zolang de Britse 
werken nog niet of alleen in het Engels beschikbaar waren, behield Oud en Nieuw 
Oost-Indiën gedurende de eerste decennia van de negentiende eeuw zijn positie als 
gezaghebbend naslagwerk. Door de intensievere betrokkenheid bij de kolonie werd 
het bovendien veel vaker geraadpleegd dan in de eeuw ervoor en was Valentyn in 
deze periode zelfs op het hoogtepunt van zijn roem. In alle Nederlands-Indische 
reisbeschrijvingen uit de eerste helft van de negentiende eeuw wordt naar Valentyn 
gerefereerd en vaak werd zijn werk ook uitdrukkelijk of impliciet geprezen. Ik zal 
hiervan alleen een paar voorbeelden geven.

Johannes Olivier (1789-1858) memoreerde bijvoorbeeld dat de eerste 
gouverneur-generaal van Nederlands-Indië, Govert van der Capellen, bij 
zijn bezoek in 1824 aan Ambon vaststelde dat de lokale werkelijkheid daar 
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overeenstemde met de beschrijving in Valentyns werk (Olivier, 1836: I, 5). 
Daarmee gaf hij niet alleen de indruk dat er sinds de tijd van Valentyn op Ambon 
weinig veranderd was, maar ook dat het boek in de negentiende eeuw nog steeds 
als een betrouwbaar geografisch naslagwerk beschouwd werd. Baron W.R. van 
Hoëvell (1812-1872) kende in 1839 een belangrijke plaats toe aan “de groote 
François Valentijn” in zijn “Geschiedkundig Overzigt van de beoefening van 
Kunsten en Wetenschappen in Neêrland’s Indië”. Hij had wel wat kritiek op 
“vorm en stijl” van Valentyns werk, maar is overigens vol lof en roemt Valentyn 
vooral als belangrijke historische bron (Van Hoëvell, 1839: 31-36); hetzelfde zegt 
Van Kampen (1831: II, 398) in zijn Geschiedenis van de Nederlanders buiten Europa. 
Het later nog veel gebruikte vierdelige Handboek der land- en volkenkunde, geschied-, 
taal-, aardrijks- en staatkunde van Nederlandsch Indië (1841-1850) van Philippus Pieter 
Roorda van Eysinga (1796-1856), steunde nog op Valentyns werk. Niet alleen is 
informatie aan Valentyn ontleend, maar zelfs de opbouw van het Handboek is 
gedeeltelijk geïnspireerd door Oud en Nieuw Oost-Indiën.

Valentyns roem evenaarde in deze periode die van de natuurhistoricus Georg 
Eberhard Rumphius. Beide geleerden werden vaak in een adem genoemd. 
Toen de tekenaar Jannes Theodorus Bik (1796-1875) in gezelschap van de 
natuurhistoricus Caspar Georg Reinwardt (1773-1853) het graf van Rumphius 
op Ambon bezocht, vroeg Bik zich af: “Waar is het graf van Valentijn?” (Bik, 1928: 
149). Bik wist kennelijk niet dat Valentyn, die inderdaad op Ambon gewoond 
had, in Dordrecht begraven was. 

In het dagboek van de vader van Philippus Pieter Roorda, dominee Sytze Roorda 
van Eysinga (1772-1829), krijgen we ook inzage in de wijze waarop Valentyns 
werk in deze periode door dilettanten geraadpleegd werd. Sytze Roorda was door 
de slechte scheepvaartverbindingen in 1822-1823 langer dan een jaar gestrand 
in Makassar op Celebes en moest zich op deze geïsoleerde plaats zien bezig te 
houden, wat hij onder andere deed door Valentyns “Beschryvinge van Macassar” 
(Valentyn 3, 2, 128-142) te raadplegen en er stukken uit over te schrijven (Roorda 
van Eysinga, 1831: II, 35-36). Het exemplaar dat Roorda gebruikte bevond zich 
op de gouvernementssecretarie in Makassar, wat erop duidt dat Valentyns werk 
ook voor bestuurlijke doeleinden nuttig geacht werd.34

Vanwege de veronderstelde actualiteit van Valentyns werk is er in het midden van 
de negentiende eeuw zelfs een verkorte en goedkope editie in drie delen in octavo-
formaat verschenen, samengesteld door de hoogleraar van de Delftse opleiding 
voor koloniale ambtenaren, Salomon Keyzer (1823-1868) als François Valentijns 
Oud en Nieuw Oost-Indiën, met aantekeekeningen, volledige inhoudsregisters, chronologische 
lijsten, enz. (1856-1858).35 Keyzers editoriale werk bestond hoofdzakelijk uit het 
weglaten van alle stukken uit Valentyns werk die betrekking hadden op VOC-
gebieden die in het midden van de negentiende eeuw niet meer Nederlands waren. 
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Zijn relatief schaarse annotaties beperkten zich tot incidentele toelichtingen over 
de islam en islamitische gebruiken, het specialisme van Keyzer. De nieuwe editie 
bevatte geen illustraties. Keyzer had deze selectie uit Valentyns werk bedoeld als 
een ‘legger’, als een standaardwerk dat kon dienen als basis voor het opstellen van 
nieuwe geografische beschrijvingen, vooral door Indische bestuursambtenaren. De 
verkorte editie lijkt echter geen succes geweest te zijn. In zijn in memoriam voor 
Keyzer bepaalde de Leidse hoogleraar volkenkunde Pieter Johannes Veth (1814-
1895) zich tot de opmerking dat Keyzer zich met de slordige editie van Valentyns 
werk “geene eerzuil heeft gesticht” (Veth, 1868: 410). 

Op het moment van verschijning van de editie van Keyzer was het gezag 
van Valentyns werk al beperkt tot de status als historische bron voor de VOC-
periode. Dit wordt duidelijk wanneer men de verwijzingen naar Oud en Nieuw 
Oost-Indiën nagaat in negentiende-eeuwse wetenschappelijke tijdschriften die 
gespecialiseerd waren in Nederlands-Indië, zoals het Tijdschrift voor Nederlandsch 
Indië, het Natuurkundig Tijdschrift voor Nederlandsch Indië en de Verhandelingen 
van het Bataviaasch Genootschap. In natuurhistorische tijdschriften treft men 
verwijzingen naar Oud en Nieuw Oost-Indiën alleen aan in de bibliografie die 
voor de volledigheid achter beschrijvingen van zeedieren opgenomen was. 
Als bron van geografische kennis werd het boek aan het begin van de eeuw 
nog gebruikt, maar in de tweede helft nauwelijks meer. Alleen op het terrein 
van de geschiedenis behield het boek zijn rol als een belangrijke bron van 
informatie over de VOC-periode. Dat laatste is tot vandaag zo gebleven. Van 
een encyclopedisch werk voor allerlei soorten kennis over de kolonie was het 
daarom halverwege de negentiende eeuw gereduceerd tot een historische bron 
over de VOC-tijd. Het was daarom een vergissing van Keyzer om te denken 
dat Oud en Nieuw Oost-Indiën in de tweede helft van de negentiende eeuw nog 
een rol als ‘legger’ kon spelen. Bij deze gereduceerde rol als historische bron 
kwam nog dat men door de strengere wetenschappelijke fatsoensnormen steeds 
sterkere voorbehouden koesterde tegen Valentyns vrijmoedige gebruik van 
andermans teksten, met name het werk van Rumphius. Men begon hem als 
‘letterdief ’ te mijden (Huigen, 2009). 

In de tweede helft van de negentiende eeuw kreeg het boek ook een nieuwe 
betekenis. Naast de rol als historische bron werden delen van Valentyns werk door 
Busken Huet (1826-1886) in het midden van de negentiende eeuw voor het eerst 
gecanoniseerd als een esthetisch waardevol, letterkundig werk, een oordeel dat 
vooral betrekking had op de beschrijving van Valentyns reizen tussen Nederland 
en Indië.36 Huet dichtte deze delen uit Valentyns werk zelfs een klassieke status 
toe. Een paar jaar na de verschijning van Huets essay werden de reisverslagen 
daarom apart uitgegeven door A.W. Stellwagen (Valentijn, 1882). Met het ontstaan 
van een nationale, Nederlandse literatuur in de negentiende eeuw (Dorleijn en 
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Van Rees, 2006), kreeg Valentyns werk daardoor de wat ongemakkelijke rol van 
een esthetisch object, iets wat nooit de intentie van de auteur was geweest. Zijn 
plaats in de canon was echter niet onomstreden, omdat het meeste wat Valentyn 
geschreven had niet voldeed aan laat-negentiende en twintigste-eeuwse normen 
voor goede literatuur.

5. Besluit

Voor de verschijning van Oud en Nieuw Oost-Indiën bestonden er alleen 
beschrijvingen van gebiedsdelen van het VOC-imperium of reisbeschrijvingen 
waarin de persoonlijke lotgevallen van de auteurs voorop stonden en geografie op 
de tweede plaats kwam. Valentyns werk heeft dit veranderd en ‘Indië’ in Europa 
voor het eerst voorstelbaar gemaakt. Doordat latere auteurs op Valentyns werk 
steunden, vormde het een fundament onder het discours over Nederlands-
Indië dat vanaf het begin van de negentiende eeuw tot ontwikkeling kwam. In 
dit artikel heb ik niet onderzocht wat de internationale werking van Valentyns 
werk was, maar ik heb wel vastgesteld dat men vanaf de tweede helft van de 
achttiende eeuw op basis van de Vies des gouverneurs généraux en de delen uit de 
Histoire Générale des Voyages, waarin Valentyns werk was samengevat, ook buiten 
het Nederlandse taalgebied kennis kon nemen van de informatie die Valentyn 
bijeengebracht had.
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delen. Amsterdam: L. van Bakkenes. 

Schmidt, Benjamin. 2003. Mapping an Exotic World: The Global Project of 
Geography, circa 1700. In: Felicity Nussbaum (ed.). The Global Eighteenth 
Century. Baltimore & London: John Hopkins UP. p. 19-37.

Schmidt, Benjamin. 2011. Accumulating the World: Collecting and 
Commodifying “Globalism” in Early Modern Europe. In: Lissa Roberts (ed.). 
Centres and Cycles of Accumulation in and Around the Netherlands during the Early 
Modern Period. Berlin: LIT. p. 129-155.
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Noten

*	 Een eerdere versie van dit artikel werd gepubliceerd in ‘De deught behoeft geen loftrompet’; 

Feestbundel ter gelegenheid van de zestigste verjaardag van prof. dr. habil. Stefan Kiedroń. Dit 

boek verscheen in 2015 in een beperkte oplaag in Wrocław.

1.	 Het enige mij bekende exemplaar van de uitgeversprospectus bevindt zich onder signatuur 

KVB PPA 603:13 in de Universiteitsbibliotheek van de Universiteit van Amsterdam (met dank 

aan Tom de Vries voor het maken van foto’s). Blijkens de tekst is het de tweede editie van de 

prospectus.

2.	 De prijs van de standaarduitgave werd in januari 1723 aanvankelijk verlaagd tot 64 gulden, 

terwijl de luxe-editie onveranderd bleef met 94 gulden. Toen het boek omvangrijker uitviel met 

meer bladzijden tekst en meer afbeeldingen werd de prijs verhoogd tot de prijzen die hiervoor 

genoemd zijn. Deze en de vorige alinea steunen op het onderzoek van Fennema.

3.	 Fisch (1986: 16), Fennema (1998: 14).

4.	 Advertenties verschenen in de Middelburgsche Courant (21 september 1784) en de Rotterdamsche 

Courant (25 oktober 1785).

5.	 Veilingcatalogus 1727, “Libri Historici in Folio”, 26-27.

6.	  Boekzael, januari 1725, 66-83, april 1725, 426-441, maart 1727, 317-335, april 1727, 446-464, 

juni 1727, 625-680, september 1727, 270-280, oktober 1727, 453-472, januari 1728, 60-75, 

februari 1728, 200-212, maart 1728, 279-301, april 1728, 443-454.

7.	  Boekzael, maart 1723, 363-369.

8.	 Valentyns werk wordt 26 keer genoemd in advertenties voor Nederlandse boekenveilingen in de 

achttiende eeuw (Bibliopolis <http://www.bibliopolis.nl/veilingen>, geraadpleegd, 18 februari 

2015).

9.	 Benjamin Schmidt (2003, 2011) heeft betoogd dat rijk geïllustreerde geografische prachtwerken 

tot doel hadden de exotische wereld consumeerbaar te maken. Schmidt doelt daarbij vooral op 

de veelal Franstalige uitgaven van Nederlandse uitgevers voor de internationale markt, maar 

naar analogie hiervan geldt dit ook voor Nederlandstalige boeken.

10.	 Vergelijk de volgende zinsnede uit de Prospectus: “Voorts op dat het Werk niet alleen in zyne 

waarde blyve, maar ook van tyd tot tyd in prys mag toenemen [...]”.

11.	 Er was ook een duurdere editie beschikbaar op “groot papier”.

12.	  Rotterdamsche Courant, 25 oktober 1785.
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13.	 Er zijn veel hindernissen bij dit soort onderzoek op basis van lijsten met intekenaren, waarbij 

de grootste hindernis natuurlijk is dat men veel intekenaren geografisch en sociaal niet kan 

plaatsen, wat bij de intekenlijst op Valentyns boek helaas ook het geval is. Zelfs al weet men 

bijvoorbeeld beroep en woonplaats vast te stellen, dan betekent het nog niet dat de betreffende 

persoon dit beroep ook uitoefende, toen hij het boek kocht of dat hij al of nog steeds in de 

betreffende plaats woonde. De voorbehouden zijn het krachtigst samengevat door Reinhardt 

Wittmann: “durch all dies ist bestenfalls die Oberfläche des Loch Ness der Subskribenten- 

und Pränummerantenverzeichnisse notdürftig vermessen worden” (Wittmann, 1982: 68). 

In Nederland hebben onder andere Ligtelijn (1996) en Dongelmans & Zwaneveldt (1998) 

intekenlijsten onderzocht.

14.	 De verzamelde gegevens over de intekenaren heb ik verwerkt in een excel-bestand. 

15.	 STCN <http://picarta.pica.nl> (geraadpleegd 18 februari 2015).

16.	 De grootste afnemers, die allen tekenden voor meer dan tien exemplaren, waren Hendrik 

Strik in Amsterdam (13 exemplaren), Balthazar Lakeman in Amsterdam (15 exp.), Willem van 

de Water in Utrecht (17 exp.), Jacob van Poolsum in Utrecht (16 exp.) en Arnold Willis in 

Rotterdam (18 exp.). 

17.	 Deze concentratie in het westen van het land komt overeen met ander onderzoek naar 

achtiende-eeuwse boekenkopers (Ligtelijn, 1996: 222, 224). Buiten de westelijke provincies was 

er alleen een noemenswaardige concentratie van intekenaren in Groningen.

18.	 Bij de prospectus is ook een lijst toegevoegd van de boekhandelaren waar de prospectus ter 

inzage lag.

19.	 Vergelijk hiervoor Raven (2009: 89) voor Britse boekenkopers in de achttiende eeuw.

20.	 In het “Berigt van den Uitgever aan den Lezer” wordt geproken van “eenige weinige 

Exemplaren”. 

21.	 Voordat Statius Müller in 1757 als hoogleraar filosofie in Erlangen werd benoemd was hij enige 

jaren luthers predikant in Amersfoort en Leeuwarden. In Erlangen onderwees Müller ook de 

Nederlandse taal waardoor men hem vermoedelijke als de eerste Duitse neerlandicus was kan 

betitelen (Tielke).

22.	 “Levens der Opper-Landvoogden” (Valentyn, 1726: 4, 1, 264-355; verwijzing volgens de 

titelbeschrijving van Oud en Nieuw Oost-Indiën bij Fisch (1986: 141-146)).

23.	 In dit pamflet analyseerde Van Imhoff de oorzaken van het verval van de VOC en gaf hij 

voorstellen voor middelen tot herstel. Een moderne editie van dit geschrift is in 1912 uitgegeven 

door Heeres (Imhoff, 1912).

24.	 In het “Avertissement de l’Auteur” van de Vies des gouverneurs vermeldt Dubois dat hij negen 

delen van de Haagse editie van de Histoire Générale des Voyages had uitgegeven. Gezien zijn 

auteurschap van de “Vies des gouverneurs généraux” in deel 17 van de Histoire Générale 

des Voyages, ligt het voor de hand dat hij ook “Histoire naturelle des Indes Orientales” in dit 

boekdeel had samengesteld.

25.	 Frederik August (1670-1733) was als Frederik August I keurvorst van Saksen (1694-1733) en als 

August II, koning van Polen en grootvorst van Litouwen (1697-1704 en 1709-1733).
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26.	  Relation de l’îsle de Corse, ou journal du voyage dans cet isle, suivi des Mémoires de Pascal Paoli (1769). 

27.	 Dubois (1763): “Avertissement de l’Auteur”.

28.	  Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 1780, 1781, 1784, 

1786, 1787, 1792.

29.	 In 1799 verscheen bij J.W. Smit in Amsterdam nog een herdruk van dit werk met een gewijzigde 

titel: Batavia, in deszelfs gelegenheid, opkomst, voortreffelyke gebouwen, Hooge en Laage regeering, 

geschiedenissen, kerkzaaken, koophandel, zeden, luchtgesteldheid, ziekten, dieren en gewassen.

30.	 Er wordt in dit boekwerk wel met grote regelmaat geciteerd uit de lofzang van Jan de Marre, 

Batavia, begrepen in zes boeken (1740), die steunde op de beschrijving van Batavia in Oud en Nieuw 

Oost-Indiën. Indirect was er dus wel sprake van ontlening aan Valentyns werk.

31.	 Kennisverwerving op grond van systematische waarneming van de buiten-Europese wereld 

werd ook al in de tweede helft van de achttiende eeuw gepraktiseerd, maar Nederlanders 

leverden hieraan nauwelijks een bijdrage. De enige uitzondering was de Zuid-Afrikaanse 

ontdekkingsreiziger Robert Jacob Gordon (1743-1795; zie Huigen 2007: 87-112). 

32.	 Crawfurds History of the Indian Archipelago verscheen in 1823-1824 in een Nederlandse vertaling 

als De Indische archipel, in het bijzonder het eiland Java (anonieme vertaler). Een Nederlandse 

vertaling van The History of Java van Raffles verscheen pas in 1836 als Geschiedenis van Java 

van Thomas Stamford Raffles. Dit was een verkorte weergave van Raffles’ tekst, samengesteld 

door de Indische bestuursambtenaar Jacques Edouard de Sturler (1800-1840), die alle in zijn 

ogen overbodige delen, zoals de beschrijvingen van boeddhistische tempelcomplexen, had 

weggelaten “om mij alleenlijk tot het zakelijke en degelijke van het werk te bepalen” (Raffles 

1836: “Voorberigt”, viii). De anti-Nederlandse uitspraken van Raffles had hij gecensureerd. Van 

Marsdens History of Sumatra verscheen geen Nederlandse vertaling, waarschijnlijk omdat de 

Nederlandse betrokkenheid bij Sumatra in de eerste helft van de negentiende eeuw nog beperkt 

was en de behoefte aan een overzichtswerk daardoor niet groot. Er was sinds 1794 wel een 

Franse vertaling beschikbaar (Voyage à l’isle de Sumatra).

33.	 De verandering van de spelling van “Valentyn” in “Valentijn” is een gevolg van de 

spellinghervorming van Siegenbeek in 1804. Siegenbeek verwierp de y als onnederlands en 

schreef ij voor (zie Van de Bilt, 2000: 125-126). 

34.	 Vriend (2012: 31) vond ook een verwijzing naar Valentyn in indices op resolutieteksten die 

in de loop van de achttiende eeuw op het secretariaat van de Hoge Regering in Batavia waren 

opgesteld, wat wijst op een wijder gebruik van Valentyn voor adminstratieve doeleinden.

35.	 De editie die in 1862 die Van Kesteren in Amsterdam op de markt bracht, is geen nieuwe druk. 

Wanneer men de typografie van deze editie met de editie van Susan vergelijkt, komen ze met 

elkaar overeen. Vermoedelijk gaat het om een uitgeversrestant dat met een nieuwe titelbladzijde 

werd verkocht. Er werd omstreeks 1833 door Johannes Olivier en J. van Wijk al een poging 

ondernomen tot een heruitgave van Oud en Nieuw Oost-Indiën (vgl. Van Hogendorp xvii) die bij 

gebrek aan belangstelling niet is verwezenlijkt.

36.	 Valentyn (1726: 4, 3, 95-166).
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